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AVANT-PROJET D'ARRETE ROYAL PRECISANT 

L’OBLIGATION DE NOTIFICATION PREALABLE DU 

DOCUMENT D’INFORMATIONS CLES A L’AUTORITE DES 

SERVICES ET MARCHES FINANCIERS, EN EXECUTION DE 

L’ARTICLE 37SEXIES, § 2, ALINEA 1ER, DE LA LOI DU 

2 AOUT 2002 RELATIVE A LA SURVEILLANCE DU SECTEUR 

FINANCIER ET AUX SERVICES FINANCIERS 

VOORONTWERP VAN KONINKLIJK BESLUIT TOT 

VERDUIDELIJKING VAN DE VERPLICHTING TOT 

VOORAFGAANDE VERSTREKKING VAN HET ESSENTIELE-
INFORMATIEDOCUMENT AAN DE AUTORITEIT VOOR 

FINANCIELE DIENSTEN EN MARKTEN, IN UITVOERING 

VAN ARTIKEL 37SEXIES, § 2, EERSTE LID VAN DE WET VAN 

2 AUGUSTUS 2002 BETREFFENDE HET TOEZICHT OP DE 

FINANCIËLE SECTOR EN DE FINANCIËLE DIENSTEN 

  

PHILIPPE, Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, Salut.  

FILIP, Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance 
du secteur financier et aux services financiers, 
l’article  27, §§ 11 et 12, inséré par l’arrêté royal 
du 27 avril 2007, l’article 28ter, § 4, inséré par la 
loi du 2 juillet 2010 et remplacé par la loi du 
30 juillet 2013, l’article 30bis, inséré par la loi du 
30 juillet 2013, l’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, 
inséré par la loi du 18 avril 2017, l’article 45, § 2, 
remplacé par l’arrêté royal du 3 mars 2011 et 
modifié par la loi du 30 juillet 2013, et 
l’article 64, alinéa 3 ; 

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 
betreffende het toezicht op de financiële sector 
en de financiële diensten, artikel 27, §§ 11 en 12, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 27 april 
2007, artikel 28ter, § 4, ingevoegd bij de wet van 
2 juli 2010 en vervangen bij de wet van 30 juli 
2013, artikel 30bis, ingevoegd bij de wet van 30 
juli 2013,  artikel 37sexies, § 2, eerste lid, 
ingevoegd bij de wet van 18 april 2017, artikel 
45, § 2, vervangen bij het koninklijk besluit van 3 
maart 2011 en gewijzigd bij de wet van 30 juli 
2013, en artikel 64, derde lid; 

Vu la loi du 16 juin 2006 relative aux offres 
publiques d'instruments de placement et aux 
admissions d'instruments de placement à la 
négociation sur des marchés réglementés, 
l’article 57/1, inséré par la loi du 2 juillet 2010 et 
remplacé par la loi du 17 juillet 2013, et 
l’article 58, § 4 ; 

Gelet op de wet van 16 juni 2006 op de openbare 
aanbieding van beleggingsinstrumenten en de 
toelating van beleggingsinstrumenten tot de 
verhandeling op een gereglementeerde markt, 
de artikelen 57/1, ingevoegd bij de wet van 2 juli 
2010 en vervangen bij de wet van 17 juli 2013, 
en 58, § 4; 

Vu la loi du 3 août 2012 relative aux organismes 
de placement collectif qui répondent aux 
conditions de la directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances, 
l’article 64, § 1er, 1°, modifié par la loi du 
17 juillet 2013 et par la loi du 19 avril 2014, et 
l’article 155, § 2 ; 

Gelet op de wet van 3 augustus 2012 
betreffende de instellingen voor collectieve 
belegging die voldoen aan de voorwaarden van 
richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor 
belegging in schuldvorderingen, artikel 64, § 1, 
1°, gewijzigd bij de wet van 17 juli 2013 en bij de 
wet van 19 april 2014, en artikel 155, § 2; 

Vu la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes 
de placement collectif alternatifs et à leurs 
gestionnaires, les articles 68, § 2, 116, § 2, 122, 
§ 2, 126, § 3, 133, § 2, 149, 155, 162, 229, 496, 
§ 2, et 499, § 2 ; 

Gelet op de wet van 19 april 2014 betreffende 
de alternatieve instellingen voor collectieve 
belegging en hun beheerders, de artikelen 68, § 
2, 116, § 2, 122, § 2, 126, § 3, 133, § 2, 149, 155, 
162, 229, 496, § 2, 499, § 2; 
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Vu la loi du 4 avril 2014 relative aux assurances, 
l’article 28, l’article 30, § 1er, modifié par la loi du 
29 juin 2016, et l’article 38 ; 

Gelet op de wet van 4 april 2014 betreffende de 
verzekeringen, de artikelen 28, 30, § 1, gewijzigd 
bij de wet van 29 juni 2016, en 38; 

Vu l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif à 
l’activité d’assurance sur la vie ; 

Gelet op het  koninklijk besluit van 14 november 
2003 betreffende de 
levensverzekeringsactiviteit; 

Vu l’arrêté royal du 25 avril 2014 imposant 
certaines obligations en matière d’information 
lors de la commercialisation de produits 
financiers auprès des clients de détail ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 2014 
betreffende bepaalde informatieverplichtingen 
bij de commercialisering van financiële 
producten bij niet-professionele cliënten; 

  

Vu l’avis de l’Autorité des services et marchés 
financiers (FSMA), donné le X ; 

Gelet op het advies van de Autoriteit voor 
Financiële Diensten en Markten (FSMA), 
gegeven op X; 

Vu l’avis du Conseil de surveillance de la FSMA, 
donné le X ; 

Gelet op het advies van de Raad van Toezicht van 
de FSMA, gegeven op X; 

Vu l’avis de la Banque Nationale de Belgique, 
donné le X ;  

Gelet op het advies van de Nationale Bank van 
België, gegeven op X;  

Vu l’avis de la Commission des Assurances, 
donné le X ; 

Gelet op het advies van de Commissie voor 
Verzekeringen, gegeven op X; 

Vu l’avis du Conseil de la consommation, donné 
le X ; 

Gelet op het advies van de Raad voor het 
Verbruik, gegeven op X; 

Vu l’avis de l’Office de contrôle des mutualités et 
des unions nationales de mutualités, donné le X ; 

Gelet op het advies van de Controledienst voor 
de ziekenfondsen en de landsbonden van 
ziekenfondsen, gegeven op X; 

Vu la consultation publique organisée par la 
FSMA du X au X ; 

Gelet op de door de FSMA georganiseerde 
openbare raadpleging die liep van X tot X; 

Vu l’avis xxxxx/x du Conseil d’Etat, donné le X 
2017, en application de l’article 84, § 1er, 
alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil d’Etat, 
coordonnées le 12 janvier 1973 ; 

Gelet op het advies xxxxx/x van de Raad van 
State, gegeven op X 2017, met toepassing van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973; 

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et 
des Consommateurs et du Ministre des 
Finances, 

Op de voordracht van de Minister van Economie 
en Consumenten en de Minister van Financiën, 

Nous avons arrêté et arrêtons : Hebben Wij besloten en besluiten Wij: 

Chapitre 1er – Précision de l’obligation de 
notification préalable du document 
d’informations clés à la FSMA, en exécution de 

Hoofdstuk 1 – Verduidelijking van de 
verplichting tot voorafgaande verstrekking van 
het essentiële-informatiedocument aan de 
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l’article 37sexies, § 2, alinéa 1er, de la loi du 
2 août 2002 

FSMA in uitvoering van artikel 37sexies, § 2, 
eerste lid van de wet van 2 augustus 2002 

Article 1er.  Pour l’application du présent 
chapitre, il y a lieu d’entendre par :   

Artikel 1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 
wordt verstaan onder:  

1° “initiateur du PRIIP” : l’initiateur de produits 
d’investissement packagés de détail et fondés 
sur l’assurance, tel que visé à l’article 4, point 4), 
du règlement 1286/2014 ; 

1° “PRIIP-ontwikkelaar”: de ontwikkelaar van 
verpakte retailbeleggingsproducten en 
verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten 
als bedoeld in artikel 4.4 van de verordening 
1286/2014; 

2° “document d’informations clés” : le 
document d’informations clés tel que visé à 
l’article 1er du règlement 1286/2014. 

2° “essentiële-informatiedocument”: het 
essentiële-informatiedocument als bedoeld in 
artikel 1 van de verordening 1286/2014. 

Art. 2. Si l’initiateur du PRIIP assure lui-même la 
commercialisation du PRIIP en Belgique, il notifie 
le document d’informations clés à la FSMA. 

Art. 2. Indien de PRIIP-ontwikkelaar zelf instaat 
voor de verhandeling van het PRIIP in België, 
verstrekt hij het essentiële-informatiedocument 
aan de FSMA. 

Si l’initiateur du PRIIP fait appel à une ou 
plusieurs personnes pour la commercialisation 
du PRIIP en Belgique,  il notifie le document 
d’informations clés à la FSMA. 

Indien de PRIIP-ontwikkelaar voor de 
verhandeling van het PRIIP in België een beroep 
doet op een of meer personen, verstrekt de 
PRIIP-ontwikkelaar het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA. 

Si la commercialisation du PRIIP en Belgique est 
assurée par une personne à laquelle l’initiateur 
du PRIIP ne fait pas appel, la personne qui 
commercialise le PRIIP en Belgique ou fait à cette 
fin appel à une ou plusieurs autres personnes, 
notifie le document d’informations clés à la 
FSMA.  

Indien de verhandeling van het PRIIP in België 
plaatsvindt door een persoon op wie de PRIIP-
ontwikkelaar geen beroep doet, dan verstrekt de 
persoon die het PRIIP in België verhandelt of 
daarvoor een beroep doet op een of meer 
andere personen het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA.  

Une personne est réputée faire appel à une 
autre personne si l’une des circonstances 
suivantes se présente :  

Een persoon wordt geacht een beroep te doen 
op een andere persoon indien zich een van de 
volgende omstandigheden voordoet:  

1° l’autre personne agit, dans le cadre de la 
commercialisation,  au nom et pour le compte de 
ladite personne ou sous sa responsabilité ; ou 

1° de andere persoon handelt voor de 
verhandeling in naam en voor rekening van de 
eerstgenoemde persoon dan wel onder zijn 
verantwoordelijkheid; of 

2° un accord a été conclu par ladite personne 
avec l’autre personne en vue de la 
commercialisation du PRIIP concerné en 
Belgique ; ou  

2° er werd door de eerstgenoemde persoon een 
overeenkomst gesloten met de andere persoon 
met het oog op de verhandeling van het 
betrokken PRIIP in België; of  

3° l’autre personne reçoit directement ou 
indirectement une rémunération ou un 
avantage de ladite personne à la suite de la 

3° de andere persoon ontvangt rechtstreeks of 
onrechtstreeks een vergoeding of voordeel van 
de eerstgenoemde persoon naar aanleiding van 
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commercialisation du PRIIP concerné en 
Belgique. 

de verhandeling van het betrokken PRIIP in 
België. 

Art. 3. La notification du document 
d’informations clés à la FSMA s’effectue 
préalablement à la fourniture du document 
d’informations clés à un client de détail en 
Belgique.  

Art. 3. De verstrekking van het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA geschiedt 
voorafgaand aan de verstrekking van het 
essentiële- informatiedocument aan een niet-
professionele cliënt in België.  

Si la commercialisation en Belgique va de pair 
avec une offre publique d’instruments de 
placement sur le territoire belge au sens des 
articles 3 et 4 de la loi du 16 juin 2006  relative 
aux offres publiques d'instruments de 
placement et aux admissions d'instruments de 
placement à la négociation sur des marchés 
réglementés, le document d’informations clés 
est notifié à la FSMA au plus tard cinq jours 
ouvrables avant l’ouverture de l’offre publique 
ou, s’il est antérieur, au moment où la publicité 
faite dans le cadre de la commercialisation en 
Belgique est soumise à l’approbation de la 
FSMA. 

Indien de verhandeling in België gepaard gaat 
met een openbaar aanbod van 
beleggingsinstrumenten in België als bedoeld in 
de artikelen 3 en 4 van de wet van 16 juni 2006 
op de openbare aanbieding van 
beleggingsinstrumenten en de toelating van 
beleggingsinstrumenten tot de verhandeling op 
een gereglementeerde markt, wordt het 
essentiële-informatiedocument ten laatste vijf 
werkdagen voor de aanvang van het openbaar 
aanbod aan de FSMA verstrekt of, indien dit 
eerder plaatsvindt, op het ogenblik van 
overlegging ter goedkeuring van reclame aan de 
FSMA in het kader van de verhandeling in België. 

Art. 4. La notification à la FSMA se fait par voie 
électronique, selon les modalités déterminées 
par la FSMA.  

Art. 4. De verstrekking aan de FSMA geschiedt 
elektronisch op de wijze vastgesteld door de 
FSMA.  

Le document d’informations clés est notifié à la 
FSMA dans une langue qui peut être utilisée en 
Belgique conformément à l’article 7 du 
règlement 1286/2014. 

Het essentiële-informatiedocument wordt aan 
de FSMA verstrekt in een taal die in België kan 
worden gebruikt als bedoeld in artikel 7 van de 
verordening 1286/2014. 

S’il s’agit d’une offre publique visée à l’article 3, 
alinéa 2, pour laquelle une publicité est soumise 
à l’approbation de la FSMA, le document  
d’informations clés est notifié à la FSMA dans la 
version linguistique qui correspond à celle de la 
publicité soumise à l’approbation de la FSMA. 

Betreft het een in artikel 3, tweede lid, bedoeld 
openbaar aanbod waarbij reclame aan de FSMA 
ter goedkeuring wordt overgelegd, dan wordt de 
taalversie van het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA verstrekt die 
overeenstemt met de taalversie van de reclame 
die aan de FSMA ter goedkeuring wordt 
overgelegd. 

Chapitre 2 – Dispositions modificatives et 
abrogatoires 

Hoofdstuk 2 – Wijzigings- en 
opheffingsbepalingen 

Section 1ère – Modifications de l’arrêté royal du 
14 novembre 2003 relatif à l’activité d’assurance 
sur la vie 

Afdeling 1 – Wijzigingen in het  koninklijk besluit 
van 14 november 2003 betreffende de 
levensverzekeringsactiviteit 

Art. 5.  A l’article 72, § 2, de l’arrêté royal du 
14 novembre 2003 relatif à l’activité d’assurance 

Art. 5.  In artikel 72, § 2, van  het koninklijk 
besluit van 14 november 2003 betreffende de 
levensverzekeringsactiviteit, wordt de bepaling 
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sur la vie, le 13°, remplacé par l’arrêté royal du 
25 avril 2014, est remplacé par ce qui suit : 

onder 13°, vervangen bij koninklijk besluit van 25 
april 2014, vervangen als volgt: 

"13° pour chaque fonds d’investissement en 
valeurs mobilières, la classe de risque dont le 
fonds d’investissement en valeurs mobilières  
relève au sein de l’assurance sur la vie, telle 
qu’établie conformément aux dispositions du 
règlement (UE) n° 1286/2014 du Parlement 
européen et du Conseil du 26 novembre 2014 
sur les documents d’informations clés relatifs 
aux produits d’investissement packagés de 
détail et fondés sur l’assurance". 

"13° voor elk beleggingsfonds in effecten, de 
risicoklasse waartoe het beleggingsfonds in 
effecten binnen de levensverzekering  behoort, 
opgesteld overeenkomstig de bepalingen van de 
Verordening (EU) Nr. 1286/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 26 
november 2014 over essentiële-
informatiedocumenten voor verpakte 
retailbeleggingsproducten en 
verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten 
(PRIIP’s)". 

Section 2 – Modifications de l’arrêté royal du 
25 avril 2014  imposant certaines obligations en 
matière d’information lors de la 
commercialisation de produits financiers auprès 
des clients de détail 

Afdeling 2 – Wijzigingen in het  koninklijk besluit 
van 25 april 2014 betreffende  bepaalde 
informatieverplichtingen bij de 
commercialisering van financiële producten bij 
niet-professionele cliënten 

Art. 6. A l’article 2 de l’arrêté royal du 25 avril 
2014  imposant certaines obligations en matière 
d’information lors de la commercialisation de 
produits financiers auprès des clients de détail, 
les modifications suivantes sont apportées :  

Art. 6. In artikel 2 van het koninklijk besluit van 
25 april 2014 betreffende bepaalde 
informatieverplichtingen bij de 
commercialisering van financiële producten bij 
niet-professionele cliënten worden volgende 
wijzigingen aangebracht:  

1° les 6°, 16° et 17° sont abrogés ; 1° de bepalingen onder 6°, 16° en 17° worden 
opgeheven; 

2° il est inséré un 18/1° rédigé comme suit : 2° de bepaling onder 18/1° wordt ingevoegd, 
luidende: 

“18/1° PRIIP : un produit tel que défini à 
l’article 4, point 3), du règlement 1286/2014 ;" ; 

“18/1° PRIIP : een product zoals gedefinieerd in 
artikel 4.3 van de verordening 1286/2014;”; 

3° l’article est complété par un 25° rédigé 
comme suit : 

3° het artikel wordt aangevuld met een bepaling 
onder 25°, luidende:  

“25° le règlement 1286/2014 :  le règlement (UE) 
n° 1286/2014 du Parlement européen et du 
Conseil du 26 novembre 2014 sur les documents 
d’informations clés relatifs aux produits 
d’investissement packagés de détail et fondés 
sur l’assurance.". 

“25° de verordening 1286/2014 :  de 
verordening (EU) nr. 1286/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 26 
november 2014 over essentiële-
informatiedocumenten voor verpakte 
retailbeleggingsproducten en 
verzekeringsgebaseerde beleggingsproducten 
(PRIIP’s).”. 

Art. 7. Le titre 2 du même arrêté, comportant les 
articles 3 à 8,  est abrogé. 

Art. 7. Titel 2 van hetzelfde besluit, die de 
artikelen 3 tot 8 omvat, wordt opgeheven. 
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Art. 8. Dans le titre 3 du même arrêté, le 
chapitre 2, comportant l’article 10, est abrogé. 

Art. 8. In titel 3 van hetzelfde besluit, wordt 
hoofdstuk 2, dat artikel 10 omvat, opgeheven. 

Art. 9. A l’article 11, 5°, du même arrêté, modifié 
par l’arrêté royal du 2 juin 2015, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 9. In artikel 11, 5° van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij koninklijk besluit van 2 juni 2015, 
worden volgende wijzigingen aangebracht 

1° les mots “la fiche d’information” sont 
remplacés par les mots “le document 
d’informations clés” ; 

1° de woorden “de informatiefiche of” worden 
vervangen door de woorden “het essentiële-
informatiedocument,”; 

2° les mots “, dans le document d’information 
normalisé sur le produit d’assurance” sont 
insérés entre les mots “ou l’épargnant” et les 
mots “ou dans toute autre information”. 

2° de woorden “of het gestandaardiseerd 
informatiedocument over het 
verzekeringsproduct” worden ingevoegd tussen 
het woord “spaarder” en de woorden “, dan 
wel”. 

Art. 10. A l’article 12, § 1er, du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 10. In artikel 12, § 1, van hetzelfde besluit,  
worden volgende wijzigingen aangebracht: 

1° le 4°, c), modifié par l’arrêté royal du 2 juin 
2015, est abrogé ; 

1° de bepaling onder 4°, c), gewijzigd bij 
koninklijk besluit van 2 juni 2015, wordt 
opgeheven; 

2° le 4°, d), remplacé par l’arrêté royal du 2 juin 
2015, est remplacé par ce qui suit :  

2° de bepaling onder 4°, d), vervangen bij 
koninklijk besluit van 2 juni 2015, wordt 
vervangen door volgende bepaling:  

“d) un relevé de tous les frais et taxes mis à 
charge du client de détail ;” ; 

“d) een overzicht van alle kosten en taksen ten 
laste van de niet-professionele cliënt;”; 

3° au 6°, a), modifié par l’arrêté royal du 2 juin 
2015, les modifications suivantes sont 
apportées : 

3° in de bepaling onder 6°, a),  gewijzigd bij 
koninklijk besluit van 2 juni 2015, worden 
volgende wijzigingen aangebracht: 

a) les mots “à la fiche d’information ou” sont 
remplacés par les mots “au document 
d’informations clés,” ; 

a) de woorden “de informatiefiche of” worden 
vervangen door de woorden “het essentiële-
informatiedocument,”; 

b) les mots “ou au document d’information 
normalisé sur le produit d’assurance” sont 
insérés entre les mots “ou l’épargnant” et le mot 
“, précisant” ; 

b) de woorden “of het gestandaardiseerd 
informatiedocument over het 
verzekeringsproduct” worden ingevoegd tussen 
het woord “spaarder” en de woorden “, met 
precisering”; 

4° au 6°, c), les mots “y compris l’adresse du site 
internet visé à l’article 7, § 3,” sont supprimés et 
la disposition est complétée par les mots “, sans 
préjudice de l’application de l’article 9 du 
règlement 1286/2014”. 

4° in de bepaling onder 6°, c) worden de 
woorden “, met inbegrip van het adres van de 
website als bedoeld in artikel 7, § 3,” opgeheven 
en wordt de bepaling aangevuld met de 
woorden “, onverminderd de toepassing van 
artikel 9 van de verordening 1286/2014”. 
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Art. 11. A l’article 12, § 2, du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées :  

Art. 11. In artikel 12, § 2, van hetzelfde besluit, 
worden volgende wijzigingen aangebracht:  

1° à l’alinéa 1er, les mots “, sans préjudice de 
l’application de l’article 9 du règlement 
1286/2014,” sont insérés entre le mot 
“peuvent” et les mots “être omises” ; 

1° in het eerste lid worden de woorden “, 
onverminderd de toepassing van artikel 9 van de 
verordening 1286/2014,” ingevoegd tussen het 
woord “kunnen” en de woorden “bepaalde 
gegevens”; 

2° à l’alinéa 2, les mots “et c),” sont insérés entre 
les mots “6° a)” et les mots “et 7°”. 

2° in het tweede lid wordt “en c),” ingevoegd 
tussen “6°, a)” en “en 7°”. 

Art. 12. L’article 14 du même arrêté, modifié par 
l’arrêté royal du 2 juin 2015, est remplacé par ce 
qui suit :  

Art. 12. Artikel 14 van hetzelfde besluit, 
gewijzigd bij koninklijk besluit van 2 juni 2015, 
wordt vervangen door volgende bepaling:  

“Art. 14. Si la publicité portant sur un PRIIP qui 
n’est pas exclu du champ d’application du 
règlement 1286/2014 mentionne un indicateur 
de risque, celui-ci est établi conformément aux 
dispositions du règlement 1286/2014. 

“Art. 14. Indien de reclame voor een PRIIP dat 
niet uitgesloten is van het toepassingsgebied 
van de verordening 1286/2014 een risico-
indicator herneemt, wordt deze vastgesteld 
overeenkomstig de bepalingen van de 
verordening 1286/2014. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, la publicité peut 
également faire état d’un indicateur de risque 
qui n’a pas été établi conformément aux 
dispositions du règlement 1286/2014, pour 
autant que cet indicateur de risque soit 
mentionné après celui qui a été établi 
conformément aux dispositions du règlement 
1286/2014.”. 

In afwijking van het eerste lid, kan in de reclame 
bovendien melding gemaakt worden van een 
risico-indicator die niet is vastgesteld 
overeenkomstig de bepalingen van de 
verordening 1286/2014, voor zover deze risico-
indicator wordt vermeld na de risico-indicator 
die is vastgesteld overeenkomstig de bepalingen 
van de verordening 1286/2014.”. 

Art. 13. A l’article 22 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 13. In artikel 22 van hetzelfde besluit 
worden volgende wijzigingen aangebracht: 

1° dans la phrase introductive, les mots 
“exemples chiffrés” sont remplacés par le mot 
“scénarios” ; 

1° in de inleidende zin wordt het woord 
“cijfervoorbeelden” vervangen door het woord 
“scenario’s”;   

2° le e) est abrogé. 2° de bepaling onder e) wordt opgeheven. 

Art. 14. L’article 23 du même arrêté est 
remplacé par ce qui suit :  

Art. 14. Artikel 23 van hetzelfde besluit wordt 
vervangen door volgende bepaling:  

“Art. 23. Toute publicité portant sur un PRIIP qui 
n’est pas exclu du champ d’application du 
règlement 1286/2014, mentionne les scénarios 
figurant dans le document d’informations clés 
ou renvoie à ces scénarios, sans préjudice des 
obligations énoncées à l’article 48 de la loi du 
4 avril 2014.”. 

“Art. 23. “Reclame voor een PRIIP dat niet 
uitgesloten is van de toepassing van de 
verordening 1286/2014, herneemt of verwijst 
naar de scenario’s opgenomen in het essentiële-
informatiedocument, onverminderd de 
verplichtingen opgenomen in artikel 48 van de 
wet van 4 april 2014.”. 
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Art. 15. A l’article 26 du même arrêté, les 
modifications suivantes sont apportées : 

Art. 15. In artikel 26 van hetzelfde besluit 
worden volgende wijzigingen aangebracht: 

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, modifié par 
l’arrêté royal du 2 juin 2015, les mots “une fiche 
d’information ou” sont supprimés  et le mot 
“soumis(e)” est remplacé par le mot “soumis” ; 

1° in de eerste paragraaf, eerste lid,  gewijzigd bij 
koninklijk besluit van 2 juni 2015, worden de 
woorden “een informatiefiche of” opgeheven; 

2° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé ; 2° in de eerste paragraaf, wordt het tweede  lid 
opgeheven; 

3° au paragraphe 3, renuméroté par l’arrêté 
royal du 2 juin 2015, la virgule figurant dans la 
version néerlandaise entre le mot “product” et 
les mots “de eraan verbonden risico’s” est 
remplacée par le mot “en”, et les mots “ou de la 
couverture offerte s’il s’agit d’un produit 
d’assurance” sont supprimés. 

3° in de derde paragraad, hernummerd bij 
koninklijk besluit van 2 juni 2015, wordt de 
komma tussen het woord “product” en de 
woorden “de eraan verbonden risico’s” 
vervangen door het woord “en” en worden de 
woorden “of de geboden dekking als het om een 
verzekeringsproduct gaat” opgeheven. 

Art. 16. A l’article 33 du même arrêté, le 
paragraphe 2, inséré par l’arrêté royal du 2 juin 
2015, est abrogé. 

Art. 16. In artikel 33 van hetzelfde besluit wordt 
de tweede paragraaf, ingevoegd bij koninklijk 
besluit van 2 juni 2015, opgeheven. 

Art. 17. Les annexes A et B du même arrêté sont 
abrogées. 

Art. 17. Bijlagen A en B van hetzelfde besluit 
worden opgeheven. 

Chapitre 3 – Dispositions transitoires et finales Hoofdstuk 3 – Overgangs- en slotbepalingen 

Art. 18. Par dérogation à l’article 3, la 
notification du document d’informations clés à 
la FSMA s’effectue au plus tard trois mois après 
l’entrée en vigueur du présent arrêté, s’il s’agit 
d’un PRIIP dont la commercialisation en Belgique 
est en cours au moment de l’entrée en vigueur 
du présent arrêté. 

Art. 18. In afwijking van artikel 3 geschiedt de 
verstrekking van het essentiële-
informatiedocument aan de FSMA ten laatste 
drie maanden na de inwerkingtreding van dit 
besluit, indien het een PRIIP betreft waarvan de 
verhandeling in België lopende is op het ogenblik 
van inwerkingtreding van dit besluit. 

Art. 19. Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de l'entrée en vigueur du chapitre 4 de la loi 
du 18 avril 2017 portant dispositions diverses en 
matière d’économie. 

Art. 19. Dit besluit treedt in werking op de dag  
waarop hoofdstuk 4 van de wet van 18 april 2017 
houdende diverse bepalingen inzake economie 
in werking treedt.  

Par dérogation à l’alinéa 1er, les dispositions 
figurant à l’article 9, 2°, et à l’article 10, 3°, b), 
entrent en vigueur le jour de l’entrée en vigueur 
des dispositions visant à transposer l’article 20, 
paragraphe 5, de la directive (UE) 2016/97 du 
Parlement européen et du Conseil du 20 janvier 
2016 sur la distribution d’assurances. 

In afwijking van het eerste lid treden de 
bepalingen opgenomen in artikel 9, 2° en artikel 
10, 3°, b) in werking op de dag waarop de 
bepalingen tot omzetting van artikel 20.5 van de  
richtlijn (EU) 2016/97 van het Europees 
Parlement en de Raad van 20 januari 2016 
betreffende verzekeringsdistributie in werking 
treden. 

Art. 20. Le ministre qui a l'Economie et les 
Consommateurs dans ses attributions et le  

Art. 20. De minister bevoegd voor Economie en 
Consumenten en de minister bevoegd voor 
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ministre qui a les Finances dans ses attributions 
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de 
l'exécution du présent arrêté. 

Financiën zijn, ieder wat hem betreft, belast met 
de uitvoering van dit besluit.  

Donné à Bruxelles, le ... Gegeven te Brussel, ... 

PHILIPPE FILIP 

Par le Roi : Van Koningswege: 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de 
l'Economie et des Consommateurs,  

De Vice-Eerste Minister en Minister van 
Economie en Consumenten, 

K. PEETERS K. PEETERS 

Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 

J. VAN OVERTVELDT J. VAN OVERTVELDT 

... ... 


